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0COBJIMBOCTI BIITBOPEHHSA PO3MOBHOI JEKCUEN TBOPY PEIMOHA KEHO
«EXERCICES DE STYLE» B YRPAIHCbROMY IIEPERJIAI

Anorania. Mera cTaTtTi — BHOKPeMUTH, IIPOAHAIIBYBATH i CHCTEMATHSYBATH CIIOCOOU TPAHCIALII JEKCUKH PO3MOBHOTO
cruio 36ipku Pefivona Keno «Exercices de style» («Bmpasu i ctuio») yrpaiHcbkolo MoBow. (6°6KTOM BUBUEHHA € PO3-
MOBHA JIEKCUKA AK OfiHa i3 puc inpuBinyaspHoro cruiio P. Keno B opurinani ta nepeknani. Ilpegmer nocuimxeHna — mepe-
KJaJalbki BIITTOBITHUKY CTHIICTHIHO MapKOBaHOI Jekcuky i TpaHcdopManii Ak 3aci6 BiITTBOPeHHA PO3MOBHOI JEKCUKH TBOPY
P. Keno B nepeksaji. ¥ mociaifsmenHi 6y/10 BUKOPUCTAHO OTMCOBHUi Ta 3icTaBHUI METOQH, KOMIIOHEHTHHUII aHAai3, & TAKOK
€JIEMEHTH KiJIbKicHOT0 aHadi3y. Pe3y.rbTaToM po6GoTH CTaI0 BUOKPEMICHHA i OMHC JEKCUIHUX OUHHUIH POSMOBHOTO CTHIIO Ta
iXHiX HmepekrJIaJalbKIX BiOBIHUKIB, BUSHAUEHHA 3aKOHOMIpHOCTe{ BiTTBOPEHHA PO3MOBHOI JeKcHKM B meperaaai. Cxapak-
TePU30BAHO 3aC00U 30epeKeHHA BiTIHKY po3MOBHOCTI (TpuUiioMI KOMITeHCAITT # ToABAHHSA) Ta BUIAJKM HOTO BTpaTH (BUIY-
YeHHA JeKCUIHUX OJMHHUIIb, BUKOPUCTAHHA BiJMOBI[HUAKIB 31 BMiHEHUM ceMHUM cKJajoM). BuernoBrn. Ik cBimuuts nposese-
Huil aHaIi3, MeperIaIati MOKYTh CYTTEBO BMIHIOBATH TEKCT OPUTiHATY 3 METOI0 BiITBOPEHHA MOBHHUX ekcrepuMenTiB P. Kerno
3acobamu ykpaincbkol MoBH. OGMe:KeHHS, CBiZIOMO CTBOpEHi NHCHMEHHHKOM, 3HAYHO YCKJIAJHIOITH IIOIIYK BiIIOBiTHUKIB.
Pos6imHocTi B TeKcHIHif CTPYKTYPi pO3MOBHOTO peTicTpPy ABOX MOB, COLIOKYJIbTYPHI BiAMIHHOCT] CIPUAHATTA PPAHIIY3HKOTO
il yEpaiHCHbKOI'0 YUTaYiB CTBOPIOIOTH TPYAHOIIl y IIPOIieci epekaasy Ta 3yMOBIIOIOTh BUKOPUCTAHHA TI€PeKJIaIAIbKIX TPaHC-
¢dopmariit. IlepermekTHBHAM [1Jis OTAJLIIAX POSBIIOK BUIAETHCA BUBIEHHA 3aC00IB BiATBOPEHHSA B YKPAIHCHKOMY IepeKIaI
posmoBHoI Jekcukn pomany P. Keno «Zazie dans le métro» («3asi y meTpon).

Kuo9oBi coBa: sekcruka po3sMOBHOTO CTHIIO, MOBHI €KCIIEPUMEHTH, EPEKIANAIbK BiTOBIIHIEY, TepeKIafaIbki TpaHC-
(opmariii, hpaHIy3bKo-yKpaiHchkuii nepekraan, Peiimon Keno.

ITocTanoBka npodeMu. BudueHHs 3ac06iB BiATBOPEHHA Yy MepeKJIali JeKCUKH POSMOBHOTO CTHIIO Ta
30epe:keHHA 11 IparMaTHYHOT0 BILIUBY HA iHITOMOBHOTO YMTada € OJHUM i3 3aBIaHb [IePeKJIaJ03HABCTBA.
BingcyrHicTs y MOBI epekaasy MpAMUX BiTIOBIIHUKIB PO3MOBHOI JIEKCUKY BUXi[HOT MOBU 3HAYHO YCKJIA[-
HIOE IIPOIieC Ilepekaasy Ta SMYIIye IepekaIafada BIaBaTUCA [0 PIBHOMAHITHUX TpaHCOpMAalliii, oo CTBO-
PIOE PUBHK BTPATU KOHOTAIil pO3SMOBHOCTI i, AK HACJiZIOK, 3aBakae IOBHOI[IHHOMY BiITBOPEHHIO iHAMUBITY-
aJbHOTO CTUJII0 MIMCHMEHHUKA Y Tepekaali. 3a3HadeHe 0COOINBO CTOCYETHCA TBOPIB, JOMIHAHTHOI PHCOI0
ARUX € MUPOKe BUKOPUCTAHHA POBMOBHOI JIEKCHUKH, AK, HAIPURJIAM, TBOPH (PAHIy3bKOI0 IUCHMEHHUEKA-
excriepumerTaropa Peiimona Keno, 3oxpeMma ioro TBopy «BrpaBu 8i ctumion. ¥ 3B’A3Ky 3 1M BUBYEHHSA
iHCTpyMeHTapilo, 3aBAAKN AKOMY MOKIUBO 30€PerTH eMOLifiHO-KOHOTATUBHUI e(DeKT JeKCUKN PO3SMOBHOI'O
pericTpy, € aKTyaJbHUM fK [/ [IepekIa03HABIIB, TaK 1 /1 IeperIajadis.

Awnani3 ocraHHIX mocaimEkeHb i myOaikamiii. Anasgiz mparp gocaigHukiB TBopuocTi Peiimona Kewmo
(€. O. Baxneesoi, A. [lonmans, [I. B. MaTBeerroBa, E. Cymibe) m03BoA€ CTBEP/KYBATH, IO OHIEHO 3 T'0OJO-
BHHX PHUC iHIWBIIyaJbHOTO CTHIIO IIMCbMEHHUEKA, OKPIM €KCIIepIMEHTYBAHHSA i3 MOBHUM MaTepialoM, € 3aJy-
JeHHSA PO3MOBHOI i JafimmBoi sekcuku [4; 75 12; 15]. [[a TBopua 0co6auBicTh THCHMEHHUKA HE € BUIAIKOBOI0
i moB’A3aHa i3 HAC/IyBAHOI HAM XYIOMHHLOI0 KOHIIEIIIIIEI0, AKA MOJIATAIa B OHOBIEHHI MOBH JiTEPATYPHUX
TBOPIB 32 /I0IIOMOr'010 3aCO6iB POSMOBHOI'0 CTAIIIO T& npoBejeHHi pehopmut paHIysbEOi MOBH [4; 7]. P. Keno
BBAHAB POBMOBHY MOBY (KHBHM)» MAaTepiaJoM, KOTPHUil IOPOAHYE HOB 3aco0u Ha PiBHI (DOHETHKH, JEKCUKRH
Ta IPAMATHKH | AR MM OM cTAaTH OCHOBOI /A «HEO-(PaHIy3bKol MOBH). LI0CTPYI0dM MOMIMBOCTI PO3-
MOBHOI MOBH, aBTOpP BUKOPHUCTOBYBAB ii 3aco6u 1A mepeiadi 0co0MMBOCTeH MOBJIEHHSA TTePCOHAMKIB [4].

Y reopernunux meperganosuapunx mpamax (0. [I. [Iseiinep, O. I. Yepemuwaenro, B. H. Komicca-
pos, J.-II. Bine, K. [lap6eabHe) BifizHAUa€ThCA BAMJUBICTH 30€peskeHHA y NepekIafli CTUIICTHIHOI
MaproBaHOCTI BuxigHoro Tekery [6; 9; 10; 17]. Ha nymry O. I. IlIBeiiniepa, BinTBOpeHHA y mepekJIai
€KCIIPpeCHBHO-eMOTHBHOI KOHOTAIII] TEKCTY OPUTiHAJNY € OHI€I0 3 YMOB BCTAHOBJIEHHSA €KBiBAJEHTHOCTI Mik
opurinagoM Ta neperaagoM [10, c. 147]. Illo crocyeTbea 3aco6iB MOKOJAHHA TPYIHOIIIB IIPH MePeRIaII
JEeKCUYIHHUX OJMHUIH PO3MOBHOT0 cTuiIo, To O. I. YepequuueHKo cTBEP/KYE, IO HEOCTATHA PO3BHHEHICTh
CHIeHT'y B YKpalHCBKiil MOBI cTa€ Ha 3aBaji NOIIYKY NPAMUX MiMOBHUX BiII0OBIJHUKIB, 10 3yMOBIIIOE BUKO-
PUCTAHHA YACTROBUX KOHTEKCTYAJbHUX eKBiBaJeHTIB [9, c. 159]. Ha HeMomuBicTh BCTAHOBICHHA TOBHOT
Bi/IIOBITHOCTI Mi# OpPUTiHAJIOM i TIEPERIATIOM MTPH BiITBOPEHHI CJIiB PO3MOBHOTO cTU.I0 BKasye i A. A. Bi-
aac [2, c. 420]. 3a TBepmmennam B. H. Komiccaposa ta O. [I. IlIBeiiniepa, nasa BupimeHHs MoIi6HUX TTIPo-
0J1eM Iepeka/iati MaTh BUKOPUCTOBYBATH NpuiioM kommercanii [6, c. 132-135; 10, c. 168]. Ha nymky
JK.-II. Bine ra /K. [lapGeabHe, 3a/11 O0JQHHS IPH [ePEKJai TPYAHOLLB, BURIMKAHUX BIMIHHOCTAMHU
Mi MOBAMU OPHUTiHAJXY Ta IEPeKJIaLy, & TAKOM AJIA BiITBOPEHHA CTUIICTHIHOTO e(PeKTYy BUXITHOTO TEKCTY
meperJaIaTayd Moike BIABATHCA 10 HETIPAMOro meperaany [17, c. 46].

© Pomanwok [I. X., 2020 125



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. Mosa. 2020. \¢ 33

Hespamaloun Ha 3Ha4HY yBary HayKOBUIB [0 NpoCieMH Iepefadi MOBOI IeperJaly OAMHHLb PO3-
MOBHOI'O CTHJIIO, IIEPEKJIAJALbK] IHCTPYMEHTH, 10 BUKOPUCTAHI /U1 BLITBOPEHHSA POSMOBHOTO CTHIIO CaMme
Ha npukgani TBopy P. Keno «Bmpasu 8i cTumo», morpe6yors okpeMoro BuBdeHHA. MeTa cTaTTi moJaArae
Y BHOKpEeMJIeHHI, aHaJIi3i Ta cucTeMaTH3arii crmoco6iB TpaHCAAI] JEKCHRN POSMOBHOTO ¢TI0 36ipku Peii-
moHa Reno «Exercices de style» («Brpasu 3i cTuimoy») ykpaincskoto MoBowo. [locATHeHHA MeTH Tiepenoadae
BI/IpiIIIeHHﬂ TaKUX 3aB/iaHb: BUOKDEMHUTH JeKCHIHI ONMHMUIL Y TBOPI, AKI HAJIEHKATH 10 PO3MOBHOTO CTH.IIO,
BUABATH §i cXapakTepusyBaTH iXHi BIINOBIIHMKA B YKPaiHCHKOMY IepekJaji, BCTAHOBUTA IPUYMHY BH-
KOPUCTAHHA Neperaaaiamu Tpancpopmaniii. O6’ekToM BUBYEHHSA € PO3MOBHA JEKCHKA fK OIHA i3 puc
inpuBinyabHoro crumo P. Kero B opurinai ra neperaazi. Ilpesmer gocaigmenna — nepexiajarpki Bij-
MOBITHUKN CTHJIiCTHYHO MapKOBAHOI JEKCHEM i TpaHcgopMalil Ak 3aci0 BiTTBOpeHHA PO3MOBHOI JEKCHKH
tBopy P. Reno y nepekaani. ¥ po6ori 6yi0 BUKOPUCTAHO: OIIMCOBUI METON A1 XapaKTepPHCTHKN 3aKOHO-
MipHOCTe[l BiATBOPEHHS PO3MOBHOI JIEKCUKH Y IlepekJai, KOMIOHeHTHUI aHaJi3, AKUil 103BOJIUB BUBUUTH
CeMHHUIl CKJIaJ JeKceM PO3MOBHOTO CTHJIIO, METOJ 3iCTaBIeHHSA, 3aBJAKU AKOMY OYyJI0 IODPIBHAHO TEKCTH
OpHUTiHAJY Ta IeperIany, & TakO®K MeTO/ KiIbKiCHOTO aHAIi3y, AKUil HaJaB MOKINBICTS BUSHAUUTH YACTRY
30epesKeHHA i BTPAT JeKCUKH PO3MOBHOI'O CTHIIO.

Bukaang ocuosHoro marepiaxy mocaimxennsa. 36ipka P. Keno «BmpaBu 3i ctumiio» criamaeTbes
3 99 TekcriB, Aki € 99 Bapianiamu oxHiel i Tiel camoi icTopii. 3a CloEeTOM, TUBHO OJATHYTHH YOJOBIK
ciJiae y TiepernoBHeHUi aBTOGYC, e BiH CBAPUTHCA i3 MTACAKUPOM, AKWI, HIOUTO, HACTYIIMB HOMY Ha HOTH.
[Torim wos0BiK 3aiiMae BibHe Micile, a 3a JBi TOIUHM OMOBiNaY moMivae #oro 6ina Boksaay Cen-Jlasap
HOPYY 3 TIpHUATeNeM. ABTOp IPHALIAE BEIUKY POJb CaMe MOBi TBOPY, HATOMICTDb CIOMKET CIYTY€ JHIIe 00-
paMIeHHAM JIJIA eKCIIePUMEHTIB 3 MOBHEM Marepiajsom [4; 15]. Kosken TexceT € 3paskoMm peasisariii mes-
HOT'O JIiHTBiCTHYHOTO aciekTy: cTuaio omoBimi («Ampoulé» («IInmuomoBHOY)), « Vulgaire» («IIpocropiu-
4s»)); cruaicruaHoro mpuitoMy («Litotes» («Jlakowiunor)), «Métaphoriquement» («Meradopudnon));
rpaMaTuaHoro dacy giecaoBa («Présent» («Temepimmuiii gacy), «Passé simple» («Munynuii qvac Ha AK»));
TeMaThkn a0o JdireparypHoro manpy («Médical» («Mepumana omosigp»)), «Ode» («Baragar)), «Sonnet»
(«Comner»)). Ha nymry E. Cymbe, unrad cam 6esnocepennbo 6epe Y4aCTb y HAIUCAHHI TBOPY [15, c. 25],
OCKiJIbKY YnTaHHA «Brpas 31 cTui0» BUMarae Biff HLOro BUKOHAHHA Jiif 860 «BIIpaB» IJIA PO3YyMiHHA 3Mic-
Ty HanmcaHoro. JIiHrBicTnuHa cka1amoBa TBOpY, AKy P. KeHo BuGymoBye 3a momomoro 3aco6iB hpaHIlysb-
KOI MOBH, CIIDHYMHIOE TPYJHOIII AJA [IepekJafadiB, TOMy 10 Iiepe] HUMU [I0CTA€ 3aBJaHHA BIITBOPUTH HA
OCHOBI PiZIHOI MOBH €KCIIEPUMEHTH OPUTiHAJIbHOTO TekcTy. HesdBamaloun Ha CRIATHICTD TPOIECy MmepekJa-
oy «Bmopas 8i etuimioy, et TBip € meperTageEuM 33 MOBaMu CBITY, a TOCTYITHUM YEPaiHCHKOMY YMTadeBi
BiH cTaB y 2006 poui saBpaku f. I'. Kosaxwo Ta 0. B. Jlucenky.

3apaju 30epemeHHs (OPMAJIbHUX EKCIEPUMEHTIB aBTOpA IepexJaadi CYTTEBO 3MIiHIOIOThH 3MiCTOBHE
HAIOBHeHHA Tekcry opurinany. Tak, ¥. Exo, nepernasad «Brpas i cruiio» itasifickkoio MOBO0, fomyc-
KaB [epepoOKy BUXIJHOTO TEKCTY HaBiTh 3a paXyHOK 3Ha4HOI 3MiHM TekcTy [11, c. 362]. Ilepexnanadra
TBOPY pociiicbkoio MoBolo T. B. Bonu-OcMosioBehbka BUITPABIOBYE BiIXUICHHA BiJ OPUTIHALY Ta MifKpec-
JII0€ 0COGJIMBY POJb TeperIaaada AK CIiBaBTOPA, AKUI CTBOPIOE BAACHI «BIPABHU Bi CTHIIO» 3aC00aMHU Pijl-
HOI MOBH: (AKIIO IeperJIafad mpo3u — pad, a meperaaad noesii — CymnepHUK, To IepekIasad JiTepaTypu
Ha OCHOBi 00MesKeHb, — NApTHep y 3amponoHoBaHii aBTopoM rpi» [3]. ¥O. B. Jlucenko sisHaetsed, mo
X04a BiH i HAMarascd TOYHO BIATBOPIOBATH TEKCT OPUTIHALY Ta (LOBAMATH aBTOPAY, 3aJULA 30epeKeHHs
BHJII/IBy Ha pralHCBKOFO quTaga ((,ILeHKl TEKCTH MU MYyCHUJIUA TTOBHICTIO 3BMiHIOBATH). HepeRJIaﬂaq Ha3UBae€
BIIXUJIEHHA B/l OPATIHAJILHOTO TEKCTY (XYJraHCTBOM), AK€ 103BOJAB COOi 1epes Te, mo cam Keno € «crn-
JiCTHIHAM XyJairasoMm» [8].

3MiHa 3MiCTOBOI CTPYKTYPH IIPU3BOIUTH JI0 TOTO, IO Y YACTHHI TEKCTiB CEMAHTUIHA OCHOBA OPUTiHALY
He 306epiraeTbes, MO YCKJIAJHIOE BHOKPEMJIEHHA MepeKJaJalbKUX BiIIOBIMHUKIB 1A aHAJi3y. ¥ TaKUX
BIIPaBax IeperJajiadi BiITBOPIOIOTE Jaumle ii «IIpaBmio mo6ymoBu». Bapro yTounuTH, mo mif «IpaBuioM
moGyIoBH» MU PO3YMieMO iHBapiaHTHWIl KOMIIOHEHT, AKWIl BUBHAYAE XiJl BAKOHAHHA KOMHOI BIPaBH, Ha-
MPUKJIA]], OMMCATH CUTYallil0 B aBTOOYCi, TIOBTOPIOIOYY IBA Pasu OfHY i Ty camy ineio (TekcT «En partie
double» («3 mogBoEHHAMY)), 260 3 TOTJIALY HEBUXOBAHOI JIOJMHY, AKA He BOJIOJIE€ HOPMAMU MOBH (TEKCT
«Vulgaire» («IIpocropiuusr)). BinTBopeHHA 1IbOT0 KOMIIOHEHTA Y TEPERJIAI € MIHIMAJIBHOIO YMOBOIO JIJIA
BCTAQHOBJICHHA €KBiBaJEHTHUX 3B’A3KiB Mi OPHUTiHAJIOM Ta IepeKJagoM. 36ir 3a «IpaBUIOM HOOYIOBU»
HaABHUI Maiime y BCiX Tekcrax Ta 3a3BWyail BimoOpamaerbesa y HasBi Bupasu. HartoMicTs 30epeskeHHA
CeMaHTUYHOI OCHOBM OPUTIHAJY IIOJATAE Y BIITBOPEHHI B TEKCTI IIepeKIaly CeMAaHTUYHOI OCHOBH, 10 AKOI
Oyau 3aCTOCOBaHI MOBHi eKCIIEpHMEHTH aBTopa. Came y 1ux BIpaBax, CTa€ MOMJINBAM BHOKDPEMIGHHS Ta
aHaJIi3 MeperJajalpbkuX TpaHcPopmaliil y 8B’A3Ky 3 JOCTATHBOI KIIBKICTIO JEKCAIHUX BiAIOBIJHUKIB,
BIITBOPIOBAHUX Y IePeKJali. 3alponoHOBaHNI IOALI TEKCTIB J03BOIAE KIACHPIKYBATH TEKCTU-BIPABH,
AR1 € OBOJI HEOJHOPITHUMH, & TAKOMK YCYHYTH MOKJINBI TPYAHOILI IPH aHAJi3] IX IeperIasy.

P. Keno okpeMo nmpucBAIye po3sMOBHOMY CTHJIIO 2 BIIPaBH, IIPOTEe POBMOBHA JIEKCHEA ITprucyTHA y 50 Bripa-
BaX, cepefl AKX HaABHI AK Ti, Mo 36epiraioTh y mepekIaji ceMaHTHIHY «OCHOBY», Tak i Ti, AKi 36iraioThb-
cA 3 OpuUTiHAJIOM Juiie 3a «mpaBuioM mo6ynoBu» («Distinguo» («IleBHi BimminHOCTI»), «Homéotéleutes»
(«I'omeorenorar), «Passé simple» («Munymnit 9ac Ha sK»)). 3icTaBIeHHs EKBIBAJIEHTIB (PAHILY3bKHX
(haMiTbAPUBMIB y TEKCTi OPUTiHALY Ta [ePeKIa/y € MOMKIUBUM JHIIe Y TUX TeKCTaX-BIPaBax, fAki BiAIO-
BialoTh opuriHaJy 3a 30epekeHHAM «IIpaBUJIa 00YL0BM» BIpaBH i ceMaHTHIHOI «ocHOBH» («Notations»
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(«Horatrm»), «En partie double» («3 momBoennam»), «Litotes» («Jlakoniuno»), «Métaphoriquement»
(«MeTagopuunon»), «Surprises» («HecmoniBauku»), «Pronostication» («IIpopoxyBantsn)). 3 oraamy Ha
Ile BUAAETHCA JOIIIBHAM BUBYNTH BUKOPUCTAHHA PO3MOBHOI JIEKCHEN OKpeMO y Ko:kHill 3a3HadeHill rpymi
TeKCTiB.

CrinbHo i3 ¢oHETHYIHHMH Ta rPaMaTHYHUMU 3ac00aMH PO3MOBHA JIEKCHKA CIIPUAE CTBOPEHHIO iHAMBI-
IyaJbHOTO CTHUJIO MIChbMEHHUKA. AHAJI3 yCiX JeKCHIHUX OJUHUI POBMOBHOTO CTHJIIO TO3BOJUB BUABUTH
Taki 3araJbHi TeHJEHI ¥ IXHbOMy BUKOPHCTAHHI: 3a3BUYail 3HAXOAUMO aproTUsMH i PaMiJbApHY JeK-
CUKY y TeKCTax-BIpaBaX, y AKUX OTOBib BeeThcA Bif mepmioi ocobu («Autre subjectivité» («lummit
cy6’ektuBHUi moraany), «Moi je» («Ot a»), «Exclamations» («Buryrm»), «Vulgaire» («IIpocropivus),
«Maladroit» («Hepimydicts»), «Paysan» («Ceuiok»), «Inattendu» («HecnoniBauuit ¢inanr)). Taka Jek-
CHKa Haffgacrile Mo3HadYae ANBAKYBATOTO HAKA, HOr0 30BHINIHICTH Ta MOBeMIHRY: «je lui aurais foutu
une baffe a ce salaud qui m’aurait marché sur les pieds» [14, p. 76], «une sorte de ficelle autour du
galurin, qu’i bafouille, dewmmarcher toutltemps sullé panards, qu’il ajoutait, a ton pardingue» [14,
p. 83].

Y BmpaBax, Aki 36iraiThcA 3 OPUTiHAJOM 3a CEMAHTHIHOW «OCHOBOI», MepekJaanadi 3assudail Bia-
JIO Ti6MpaloTh BapiaHTHI BifIIOBITHUKX [0 CJIiB POBMOBHOI'O CTHJI, HAPURJIAM: le jouvenceau — mapy-
6ifiro, le damoiseau, le godelureau — crundara, le bonhomme — nanedxo, [’oisillon — smoBTOpOTHI, le
morveux — TeJeneHb. [Ipore sHaxomUMO BUNIaAKy, y AKUX [epekaajadi BAKOPUCTOBYIOTh CJI0BA 3 BiMiH-
HUM Bifl opurinafy sHadeHHaAM. Hanpugrnan, ciaoBo le foutriquet, koTpe MaJo 6 meperJIajaTuCh AK #edoHo-
CO%, ULMAPKQY, IepeRIaTa’dl BIAIOTHCA [0 IITICHOT0 IePeTBOPEHHA — 3aMiHI0I0Th 00 PO3MOBHOIO JIEKCe-
MOIO N4JCOM, KA, X044 i BifoOpakae XapakTepHCTURY AUBHO OJATHYTOTO I0HAKA, PO AKY MU Ai3HAEMOCH i3
KOHTEKCTY, IIpOTe y IepekJIajli He Ma€ CeMH «He3HadHa, clabka ocobay, mo Mictuthea B opurinaii. Caosa
PO3MOBHOI'O CTHJIIO IHOAI 3a3HAI0TH JEKCHYHUX 3MiH CEMHOTO CRJIJY, IO CYIIPOBOMKYETLCA BTPATO Bil-
TiHRy posmoBHOcCTi. Tak, peuenns Il parlait des chiffons, sxe nepernanaersca Bonu 2o6opunu npo ofAr,
MICTHTB CJI0BO chiffons (pandip’s, mMaTTa), mo 3a croBHEKoM «Le Petit Robert» nanemnts 10 posmoBHoi
aexcuknd [13, c. 421]. Moro BignoBinHuk y mepeknafi odse € CTUIiCTHIHO HefirpasbhuM ciaosoM. Te ik
caMe CTOCY€EThCA i POBMOBHOI JIEKCEMU arpions (pr — aanu) it aprotusmy panards (Ykp. — pamuyr).
O6uzBa c10Ba MePeKIaIAI0THCA CTHIICTHIHO HEeHTPAILHOI JEKCEMOI0 H02U, AKA He BiITBOPIOE CTHJIICTHI-
HY MapKOBAHICTb BiJIIOBITHUX KOHTEKCTIB OPUTIHAJIY.

Oxpim BuIe3a3HaYeHUX MPHUKJIAMIB BAPTO 3BEPHYTH yBAry i Ha TIepeRJIaj PO3MOBHOI JEKCUKU § TeK-
CTax-BIIPaBax, MPHUCBAYCHOI MEBHIifl TeMaTHIN, AK-OT PocaUHAM, KymiHapil Ta TBapuHam («Botanique»
(«I'oponusa omoBimb»), «Gastronomique» («Kyxomua omoBinby), «Zoologique» («3o00moriuna OHOBi;u,»))
CraafHicTh HUX TEKCTIB [IOJATAE B TOMY, 0 BOHY [IOGY0BaHI Ha OCHOBI 6araTo3HaIHOCTI CJIiB, OCKLIbKH
TepMiH, KOTpuil 3a3BUYAH MI03HAYAE TBADUH, OBOUI TH MPOJYKTH XapIyBaHHA, MOKE BUKOPHCTOBYBATHCH
Ax aafmBuil Bucais. Hanpurnan, B opurinami oA HaliMeHyBaHHA IOHAKa 3HAXOAUMO CJIOBA POSMOBHOI'O
CTHIIO, SIK-OT UNE COUTge, O MOKe [03HAYATH AK rapOysus, Tak i fypHs, un cornichon — «KOPHILIOHY,
«LypeHb», un zebre — «3e6pa» Ta «auBHA 0cob6a». HaromicTs y nepexnai A n0sHAYeHHS AUBAKYBATOrO
I0HAKA IepeKIajiadi BAKOPHCTOBYIOTh CI0BA ZuUMEPHUU NIMAL 1 0210k, AKI He MAIOTh BIITIHKY PO3MOBHOTO
CTHJIIO B YEpalHChKill MoBi. Tare meperaajalpke pilieHHA MOKHA [TOACHATH HEBEJIHUKOW KiJIBRICTIO ¥ MOBI
HeperaaTy CcJaiB-HaliMeHyBaHb OBOYIB UM (PPYKTIB, KOTPi BRUBAJIKUCA O AR JANTUBI.

Jlexcemu un citron (MuMoH, posm. — Makitpa), les oignons (UUOyNA, npocm. — CTYIHI) Y TepeRIaIi
OITyCKAI0THCA, IO CIIPUIMHIOE 301 THEHHSA YUCICHHOCTI CJTiB pO3MOBHOTO cTII0. [TpoTe i iHITUX JIeKCHIHUX
OZLMHUITH TIePeKIaadi 3HaXOAATD BiAIIOBITHUKHY, AKi MaIOTh BiITIHOK POBMOBHOTO CTHJIIO: enguirlander —
BMUPAMU YACHUKY, UN Navel — mepeys, assaisonner — HAcCoIumu, secouer les puces — noxasamu
1£03aM, Je POeu NPABALMb, MO CIPUAE 30€PeHKEHHI0 CTUIBOBIX 0COOMMBOCTEH OpHUTiHATY.

Bararosnadni TepmiHm, Ipo fAKi BrafyBajoch BUINE, He BaBiKIM BIAETHCA MEPERIACTH €KBiBaJEHTHO
JIEKCHKOW0. ¥ 3B’A3KY 3 TUM, 1[0 3a3BUYail pO3MOBHI BIpasu QpaHIy3bKOi Ta YKPATHCHKOI MOB He CITiBIaa-
10Th, IIepeKIaiadi BAKOPUCTOBYIOTH IIepeKIaTalbki TpaHcpopMallil 71 BiITBOPEHHSA CTUMICTUKA PO3MOBHO-
ro pericrpy y neperaani. Hanpurmian, aproruanuii Bucais faire le poireau (doszo ouwiryeamus; le poireau —
yuoyas) [13, p. 1949] He Mae cTuaicTHIHO MapKOBAaHWUX BiINOBIIHWKIB B YKpaiHCHKifl MOBi. Y 3B’A3KYy 3
IIUM BUCJIOBJIEHHA: «Aprés avoir fait le poireau sous un tournesol merveilleusement épanoui, je me griffai
sur une citrouille en route vers le champ Perret» [14, p. 142] nepernanaersea Tak: «Bparypapmincs
BIT BCHXaAHHA Y 30MINKY PO3KEIMA0CO CORSUHUKG, S NPUUENUBCS 00 2apby3a, swuii Komuscs 00 noas
Ileppér [5, c. 196]. Ilepernanaui 3aBarM MOLYJIAILIl BioOpamanwTh pesyabTaT JOBTOT0 OUiKyBaHHA HAa
COHIII — 3acuxanns. 3 MeTol 30epekeHHA CTHIbOBOI 03HAKM PO3MOBHOCTI IepeKJIaadi 3BepTaloThea /10
KOMITIeHCAIIii, BHUBAKYN YEPATHCHEUH (paseosorisM po3MOBHOTO CTHJIO B iHIMiN 9acTtuHi Tekery. Tak, pe-
qeHHA «Ce cornichon se met a enguirlander un navet qui piétinait ses plates-bandes et lui écrasait les
oignons.» [14, p. 142] neperaanaerbes Ak «Panmom yedi 02ipor, MOB T€PTOro XpoHy MOHIOXAB, 36.X00U6-
cS BTHPATH YACHUEY AKOMYChH HEPIeBi, M06AA8, Mot 6umonmyeas nid wum epsdxy» [5, c. 196]. Pos-
MOBHUI BUCHIB qui pictinait ses plates-bandes mocniBHO neperaafieHo HEHTPAJbHUM BifIOBITHUKOM MO
BUMONMY6as 1id HuM epsdiy, IPOTe BTPaTa CTUIICTHIHONO BIATIHKY 1bOI0 BUCIOBY KOMIIEHCOBAHA YKpa-
{HCHKUM PO3MOBHUM BHPa30M M08 MeEPMo20 Xpony nortoxas. HaToMicTs croBocriosydeHHS lui €crasail les
oignons («TONTATH IUOYII0», (TONTATH JaIN»; (JIi3TH y Uyii CIIpaBu»), AKe 38 BHAUYCHHAM € CHHOHIMid-
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HUM BHCIOBY qui pictinait ses plates-bandes («rorraTy JanK»; «BCTPABATH Y UyiKi CIPaBU»), eperIaadi
OIyCKAIOT, 10 MOKHA IIOACHUTH IX HAMATAHHAM YHUKHYTH HAJIIUIIKOBOCT MOBI, & TAKOK HEMOKIUBICTIO
3HAUTH B YEpaiHChKiil MOBI BiIIOBi/lHE CIOBOCIIONYI€HHA POSMOBHOTO CTHII0 3 KOMIIOHEHTOM (POCIHHA).

ITepersanadi BUKOPHCTOBYOTH i HiMiCHI IIePeTBOPEHHA, BaAMiHIOIYHN, HAIIPUKJIAT, POSMOBHE 3HAUEHHA
caoBa un navet (pina, posM. — caunsio) [13, p. 778] posmoBHuM cioBoMm nepeys. HesBamatoun Ha Te,
mo ceMa «caabka JIOAUMHAY JEKCeMH un navel BTPAYaEThCA Y CIOBI nepeys, TAKWil IePEKJIa]T T03BOJIAE
30eperTH CTUILOBI 0BHAKM PO3MOBHOCTI OPUTIHAJY.

Posmouwuit Bupas «Mass, des dattes I [14, p. 142], axuii momna nepernactn, A& «/Jsycoxul, «Ta
de man!y (des dattes — ginuru, posm. — dsycovru), y neperiai BiATBOPEHO BAPIAHTHUM BLANOBIIHUKOM
3 BiITIHKOM POBMOBHOCTI s% 2opox y cminy: «[Ipome nepyesi éce 6yno, sx copox y cminy.» [5, c. 196].
Awnanis mokasas, mo 3arajbHa HACHIEHICTH PO3MOBHOI JEKCHKOI OPHUTiHAJNY Ta Ieperaaxy Maiiske of-
HaKOBa B3aBIAKM BUKOPUCTAHHIO IlepeKJaJadaMy IPUAOMY KOMIIEHCAlii, KOJIu, HAIPURJIAM, Y Meperaai
TOZIAI0THCA CJI0BA Kanycmamna eonosa ta sonyx: «Mais, des dattes! fuyant une récolte de chataignes et de
marrons, il alla se planter en terrain vierge.» [14, p. 142] — «Oeipox se — He KamycTAHA r0.10Ba, —
8UACHO CTAMENYBCS T, W00 YHUKHYMU NEPEIUACHO20 3ACONIOBAHHS, NEPEMEMHYECH Y 6iavHUll PLoK 20~
pody.» [5, c. 196]. PosmoBHuil Bupas we Kanycmana 20406a KOMIEHCYE BTPATY CTHIICTUIHOTO BiATIHKY,
CIIPUYMHEHY THM, IO [lepekaaadi BiITBOPIOIOTE BUCIIB une récolte de chataignes et de marrons (dicmamu
CMYCAni6 © mosuenuis) 3a NOIOMOTO0I0 HefITPAJIBHOTO BiITIOBITHIKA nepeduacHe 3acon06aHHS. Y OCTaH-
HBOMY pedeHHi TeKcTy «I'0poHsA oToBib) TIepeRIaadi BifHOBIOWTH BiIOMY 3 iHINUX TEKCTIB iH(HOpPMAIIii0
PO IPUATEJNA AUBAKYBATOrO IHAKA Ta MO3HAYAITH fOT0 PO3MOBHUM CJI0BOM Jonyx: «Plus tard je le
revis devant la Serre des Banlieusards. Il envisageait une bouture de pois chiche en haut de sa corolle»
[14, p. 142]. — Jlisniwe s 3108y Nobawus oeo, 4020 Pasy Ha KIYMOL neped NPUMICOEUM B0K3ALOM.
Arudico J01IyX came padus tomy 0as ainuwoeo gacony nouenumu cnepedy pen’sxa» [5, c. 196]. Ilpuitom
IOflaBaHHA J03BOJIAE TI€PeKIaTadaM POSMIUPUTH MOKJIUBOCTI I BUKOPUCTAHHA CJIiB POSMOBHOTO CTHJIIO
3 KOMIIOHEHTOM «(POCJHHA» B KOHTEKCTaX, OLIbII BIACTUBAM YRPaAiHCHKiH MOBi, HAITPURIA/, HJIA JAHINBOTO
MO3HAYEHHSA JIOUHH.

Bapro BigguaunTu it oco6auBocTi posMoBHOTO cTii0 B TekeTi « Gastronomique» («Kyxonna omnosigsy),
ARWI TaKO} MICTHTh 6araTo3HAYHy JeKCHRY. Tar, [IMBHOrO 0HAKA B OPUTiHAJHHOMY TEKCTi aBTOp Ha-
3uBae une allumette (cipHuk, TicTeuKo, pOBM. — TOHKA BHUCOKA JIOIWHA, 3aNaJbHa JIOIWHA, BUITKBAPKA)
[13, p. 66] Ta un veau (Tensd, posm. — aenamo) [13, p. 1196], npore y mepersani BiH oTpuMye Ha3BYy
0YpsK, WO € SBUIHUM IPOTYKTOM XapdyBaHHA YKpaiHIiB. OCKIIbKN I0HAK CXBUIBOBAHO 0GYPIOETHCA OO
IITOBXaHWHK B aBTOOYCI, TO MOKHA HPUITYCTHUTH, IO OypsK BUKOPUCTAHO JJIA HMiIKPECIeHHA PO3paTo-
BAHOCTI #I THIBY IbOr0 IepCOHAMKA fAK AHAJOTI0 0 I€PBOHOTO KOJHOPY OOJMYIA POBTHIBAHOI JIOAUHU.
CaoBo 6ypsx He Mae CTUIICTUIHOI MAPKOBAHOCTI, AKA € B OPHUTiHAJI, IPOTE III0 JEKCEMY MOKHA BBARATH
BapiaHTHUM BiJTIOBiTHUKOM cl0Ba une allumette 3 oT1ALy Ha OFHAKOBY CeMy «3allaJbHa JIOAUHA, IO JeI'Ko
IPATYEThCA», AIKE MICTUTHCA ¥ BHAUEHHI 060X CJiB. 3a TOMOMOT0I0 KOMIIEHCAINT Ta OJABAHHA PO3MOBHUIA
BIITIHOK ()paHITy3bKOTO TeKceTy 36epiraetvea: «Mais il cessa rapidement de discuter le bout de gras
pour se couler dans un moule devenu libre.» — «Crudanocs, w0 nepyesi sapas MOHAKIATAIOTH TAPATHX
TaJIyHIok, ane OYpsK Henaue 3AIKABCK, w0 6 cam Moxce CEYHITYBATH MOPAATa, | npyoKo 6CLoUUs y Ka-
aamor 13 6opuwem.» [5, c. 198]. Bupas discuter le bout de gras (gras — sup, posM. — ascu mowumu) He
Ma€ BapiaHTHOTO BifITOBiTHUKA y MepPeRJIai, IPOTe BUCTIB NOHAKAAOAMU OPIUUL 2AIYULOK TTHO BTPATY
KOMIIEHCY€, & CJIOBOCIIONYYEHHS Cryuimysamu mopoaua, fonaHe IepeKIaTadaMy, CIIPAAE 30epereHHI0
BiJITIHKY PO3MOBHOCTI 11i€l BIIpaBHU.

B anasizoBaHOMYy BuIe TeKCTi ONIOBi/jau Ha3MBa€ MacamupiB aBTodycy ce tas de nouilles [14, p. 145],
[0 y IPAMOMY 3Ha4YeHHI 03HAYAE (KYTIa JOKIIMHIY, & B IEPEHOCHOMY — «IOpMHUINe Hesiap». Bukopucran-
HA MORJINBOCTEH 6araTo3HAYHOCTI CJI0BA IONIOMArae CTBOPUTH KOMIUHHI eDeKT i BBECTH Yy KOHTEKCT PO3-
MOBHI €JIOBa 3 JaflinBoI0 KOHOTAIli€l0, AKi HikKOro He o6pamaTumMyTh. HaTomicTs y meperaani 1eit BuciB
3a3HAE 3MiHU CEMHOTO CKJIANY, IO CYIPOBOMKYETHCA BTPATOI0 IIPHHAJEHKHOCTI 10 POSMOBHOTO CTHJIO: Ce
tas de nouilles 3aMiHIOETHCA HEUTPAJIBHOIO JEKCEMOIO HaidkY 3a TOTOMOTOI0 TIPUIHOMY TeHepaJisalril.

Ilo crocyeTbesa TEKCTiB-BIPaB, AKi HACHIAYOTH y IepeKiaji Julle «IPABUIO MOOYLOBH» BIpPAB, ix-
Hifl aHAJI3 /IEII0 yCKIAIHIOETECA HEMOKIIUBICTIO BicTaBUTH (PPAHIYSbEI Ta YKPAIHCBK TEKCTH Yepes Bij-
CYTHICTh JIEKCHKO-CHHTAKCHYHOI BifmoBigHOCTi. OnmimeMo 0COGJMBOCTI Meperaagy pPO3MOBHOI JIEKCHKH
y tekcrax «Sonnet» («Coner»), «Vulgaire» («IIpocropiuusar), «Injurieux» («Jlaiika»), «Loucherbem»
(«TapaGapcbka TaeMHa MOBa»), «Javanais» («TaemHa MoBa 3momiiB»), «Italianismes» («Iranbanismmy),
HacaMIepe, Ti KOHTEeKCTH, Jie OyJI0 MOMRIMBAM BUABUTH CIiIbHI opuuuil. Hampukaan, y nepexaafi Tekcty
«CoHer» c0Ba pO3MOBHOTO cTUI0 richards (6aeamit), pétrin (ranena) He BimTBOpIOIOTHCA. BomHodac
y 3a3HAYEHOMY TEKCTi BCe ik MOKJIMBO BUABUTH JiefAKi IapW BiANOBITHWKIB, AR HaUpPHURIAL: le girafeau —
nesoxa, le faquin — 2ad [14, p. 103].

Ha oco6auBy yBary saciyroByiorh Tekctu « Vulgaire» («IIpocropivusa») ta «Injurieux» («Jlafiran),
Aki, 3a 3agymom P. KeHo, € BiacHe 3paskaMy po3MOBHOTO CTHJIIO: IIPOCTOpivdd i saitku. Bonu Tarox Ha-
JIeSKATH 0 TEKCTIB, AKI HACHIIYIOTH JUIIe «TTPABUIO0 MOOYI0BMY, CAME TOMY JEeKCHIHe HATIOBHEHHA TEKCTiB-
BIIpaB MO:e He CIIBIIaJaTH B OpUTiHAJI Ta Ieperaafi. ¥ IUX TEKCTaX BCe i TaKW MOKHA BUOKDEMUTH
BIJTIOBITHUKY CJIiB POBMOBHOT'O CTHIIIO: %N 2020 — NPUKONbHUL LAONEYD, UN VIEUX CON — CIMAPULE MAPA3-

128



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. Mosa. 2020. N2 33

Mmamur, cmapnep, une bande de cons — wopmonxaiinu, le monument dégueulasse qu’on appelle la gare
Saint-Lazare (moca. — «Tugkuil maM’ ATHUKY) — 3GLAAHUL CaApatl, SKUG Y HAC 6EAUUAIOMS BOK3ALOM.
Y nepexrnaani Tekcry «Jlajika» exBiBaseHTOM JdaiinnBol Ha3BU HIT les panards € wonuma. Bucais discuter
le bout de gras, saxnii ciouur TLFi Busnadae ax aprotuunuii [16], meperaafaeThes Ii€ca0BOM, IO € TH-
TIOBYIM JIJIl apTO BJ0/IIB B YKPAIHCBRi# MOBI — 0asapumu, T00TO y Teperaajii 36epiraeTbCa CTHICTHIHMAI
Bi/ITIHOK JIEKCEMHU OPUTIHAJBHOTO TEKCTY, & TAKOM KOHTEKCT il BuKopucTanHa. [lo Toro sk BUCIB discuter
le bout de gras TpanngeTsea B opuriHaJdbHOMY Tekcti Biui. Y Bupasi «KyxonHa omoBiney, Aka 6yayerses
3a JIOTIOMOT'010 6araTo3HAYHUX OJMHHIH 3 000B’A3KOBIM KOMIIOHEHTOM (IIPOAYKTH XapuyBaHH», Iefl BU-
pas He Ma€ BapiaHTHOro BigmoBigHuka y nepekaani. Hatomicts y Bupasi «Jlaiika» HagBHWI HOBHHU cTH-
JictnyHui BignoBigHUE — 6asapumu. Lle crmocrepemenHa 03B0JAE BpOOUTH BHCHOBOK, IO YUM OibIne
00MeeHb MICTUTH (IIPABUIO MOGYIOBHU» BIPAaBH, TUM Oiflblle YCKJIATHIOETHCA TONIYK BifOBITHUKIB 10
OIVHUIb PO3MOBHOT'O CTHUJIIO B YKPaiHCHKiil MOBI.

HesBamaroun Ha Te, MO TepekJIafadi iHOAI BRUBAITH CTUTICTHIHO HEHTPAJIbHI CJI0Ba, AKi He BifIImo-
Bi/Ial0Th POBMOBHOMY CTHJIIO0 OPUTiHAJY, B LiTOMY CTHIICTHIHA 3a6apBJ1eHiCTb TEKCTY [epeKJaly He BTpa-
gqaetbed. Lle Bm6yBaeTLCH 3aBJAKH BUKOPHCTAHHIO CHHOHIMITHUX JAATUBUX CIIB Y THX BUNAJKAX, Y AKHX
aBTOp 3acToCOBY€ ofHe @i Te came caoso. Hampukaaz, y upomy s rekeri «Jlaiika» onosigad saitanso
HABWBAE OHAKA Ta fOr0 MpUATENA CON, TOMI AK Y Teperaafi IX MO3HAYEHO JARIUBUMHA CJIOBAMH, AK-OT:
MEPIEHHA NOMBOPA, NOKUIbOK, Aatidar, xaameisep. SHAXOMUMO i Taki IPURIAIH: OJHe i Te caMe cJI0BO le
godelureau y pisHEX BIpaBax IepeKIaTAETHCA CTHIICTHIHUMY CHUHOHIMAMU CMULLO 1 HeBIHCUK, & CILOBO
un quidam — rapyussra i moyanypa, Mo 3HATHO POLMINPIOE MOKINBOCTI AT POSKPUTTA iHAUBITyaIb-
HOT'O CTHJIIO aBTOPa 3ac06aMi PO3MOBHOTO CTHJIO YEPAIHCHROI MOBH.

3acJayroBye Ha KOMeHTap Takox i TekcT «TaeMHa MoBa 3J10AiiB», y AKOMY IeperJaajadi, HACKILYI0UHN
«IIpaBUJIO TTOGYLOBM) BIPaBH, IPOIOHYIOTh YKPATHCHKOMY YMTaueBi pOSIMHU(PYBATH 3JI0AIHCHRUI HaproH.
Ilna BUKOHAHHA ITi€1 BIpPaBU 9MTAY Ma€ YCYHYTH YCi CKJIAIM 3 JiTEPOW -ui- Ta TOCTABUTH HA iX Micie
OCTaHHil crIaf. STifHO 3 UM «IIpaBUIoOM» pedeHHA: «[Ilaa womimno ways 3awasapa dowempanane,
WOUYO UWAPAA CLLOULOUENO UONO UOPIIMO, NEPEUATOCPA | BMEUOKLO WAHA UUILHEET CUMUNHII.
HTuegi was 3 wozonvo wocvuyo wasmar» [5, c. 192] micturh Tary inpopmario: A nomin ys sapasa do-
NEMPANG, WO 3APA CLLONOUE NO MOPIL, NEPECPALO § 6MEKLO HA 8iabHe CUdinHS. Die £ 3 HbO20 UOCH MAB.
Tekcr opurinamy, 3amugpoBaHuii KaProHOM langue de feu, He MiCTUTD HOTHOTO CI0BA POSMOBHOTO CTH-
JI0, HATOMICTh y TEKCTi MeperIaTy BHAXOMUMO, OKPIM PO3MOBHUX, OPYTAIbHI CI0BA %0 MOPIL, nEPECPALO.
YmockoHaJeHe TepekIaadaMu «IPaBUI0 mo0ymoBr» BpaBu « TagMHa MOBA 3JI0MiiB» KOMIIEHCY€E BTPATy
BiITIHKY PO3MOBHOCTi, AKa CIOCTepiraeThcA MpHU MepekJafi iHIINX TeKCTiB-BIIPaB, M0 3araJjoM CIIPUAE
36epe e HHI0 CTUIICTHIHOI 326apPBIEHOCTI YCHOTO TBOPY.

[Toxi6Hy KOMIeHcatio MOsKHA criocTepiraTyu il y nepekaani Tekcry «lranbanismmy, ARl y PpaHIyss-
KOMY BapiaHTi He MiCTUTb JailIUBUX UM Oy[b-AKMX iHIIUX CJiB posMoBHOro cruio. HatomicTs B ykpain-
CBbKOMY IIepeKJIajli BHaXOAMMO JAHiIuBi c10Ba, AK-0T, NOPKA MAOOHHA Ta YH NACKYDIO MIniKko, IKi € THIIO-
BUMH [/ iTaJifichROT # 1A yKpainchroi MoB BignosinHo. Ile cripuse BinTBOpeHHIO iHAMBILYaJbHOTO CTHIIIO
P. Keno came B acnekti «eerTy» posMoBHocTi. HesBasmauu Ha Te, Mo y HaBeJeHUX IPHUKJIAIAX [epe-
KJafiadi BUABIAOTH BJACHY IepekIaJallbKy TBOPUiCTh, NeAKY HeBiNOBIJHICTb OPUTiHASY MOHA BBAKATU
BUMYIIEHOI0 3 OTIANY Ha cleluQiky nepekaaay TBopy «Bmpasu 3i cTumion.

3 MeTol 3’ACyBaHHA YACTRY 30€pesKEeHHA i BTPAT JEKCUKN PO3MOBHOTO CTUII0 Y Heperiaani «Bmpas 3i
CTHJII0» YEPATHCHKOI0 MOBOIO OYJI0 3/ifiCHEHO KiTbKiCHUII aHAJI3 BiITBOPEHHA PO3MOBHUX OIUHUIL OKPEMO
Yy TeKcTax ABOX rpym: 1) 38 Tekcris, y AKMX Hepekjajati 30epiraloTh CeMaHTHIHY OCHOBY OPHUTIHALY, Ta
2) 12 rekcriB, AKI HACAIAYIOTH Bil OPUTIHAIY JHIIE (IIPABAJIO MOGYNOBUY, OCKIIbKA CaMe OCTaHHI 3a3Ha-
I0Th 3HAYHUX MOBHHX i BMiCTOBHUX IIepeTBOPEHb y MOPIBHAHHI i3 IepIIOl Irpynon. Y MepekJai TeKCTiB
nepmioi rpynu 3HaxomuMo 141 oaumHMIO PO3MOBHOTO cTio, 42 % (60 BUMAAKIB) B8 AKMX CTAHOBJIATH
BapianTHi BimnoBimauku ta 58 % (81 BUMAIOR) CRIANATH MepekIaganbki Tpancdopmanii. Ile cBimanTs
PO JTOCUTH BUCOKY BifIIOBIMHICTH OpUTIiHAJMY. 3 4MCJAa TEPERIATANBKAX MEPEeTBOPEHb BAPTO 3a3HAYUTH
npo 9 % omymensb i 7 % rommeHcariif. Oxpemo 6ys10 HmigpaxoBaHO KiTbRiCTH OAMHUIb, MEPEKJIA] AKX
CYTIPOBOJFKY€ThCA 30epeKEeHHAM, BTPATOI0 91 JOJaBAHHAM ONMHUIL PO3MOBHOIO cTHIl. Y 83 BUIAIKaX,
o cTaHOBUTH 59 %, y mepekaji 36epiraeThca po3sMOBHUIL BiITIHOK JTEKCUIHUX OJMHUIIL OPUTiHAIY, TOAI
AR y BABiul MeHImi#l kKinrbKocTi BUNaJKiB (41) cTHIiCTHIHA MaPKOBAHICTD JEKCUKM (PPAHILY3BKOTO TEKCTY
HiBeJsoeThed. Lle uncio komnencyersea 12 % nonaBaHb JEKCHKM PO3MOBHOTO CTHJII0 Y THX KOHTEKCTAX, Je
B OpUT'iHAaJi BOHA BiJICyTHA.

TekcTu-BIIpaBu, y AKUX 306peKEHO TIMBKU «TIPABUIO MOGYIOBUY», MiCTATH 105 JEKCHIHUX OTMHUIID
PO3MOBHOT'0 CTHJIN0. ¥ IepeRJaajii TAKUX BIpaB 30epiralnTbcsA CTUIHOBI XaPAKTEPUCTUKN PO3MOBHOI JIEK-
cuku y 33 Bunagkax (31,5 %), mpore y 18 Bumapgkax, mo ckaagae 17 %, mepekaaj cyIpoBOIHKYEThCA
BTpaTol BiATIHKY posmoBHocTi. HaromicTs cepen jekceM, Aki Gyuiu BUABJIEHI y TeKcTax wLiel rpynu, Giib-
LIy 9ACTHHY CKJIAJAI0TH OILI/IHI/II_[i, ARI Hepemanaqi nopaTh (b4 omunuil, 51,5 %). Ile cBiguuTh Ipo Ha-
MaraHHs [epeKIa/iadiB BiATBOPUTH CTUJIICTAIHE 3a0apBJEHHA TBOPY Ta KOMIIGHCYBATH BTPATH BIATIHKY
POSMOBHOCTI, fAKi HAABHI IIpU IIepeRIafii iHINUX TEKCTiB.

BucHoBku. AHaxis JeKCHKM POSMOBHOTO CTHJII B yEpaiHCchbROMY mepeknaazi TBopy P. Keno «Bmpasu
3i CTHJII0» [03BOJMB 3pO6UTH Taki BUCHOBKM. [l BiATBOpPEHHA MOBHHX €KCIIEPUMEHTIB aBTOpa 3aco6aMu
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YKpaiHChKOI MOBY TEpeRIAIadi MOKYTh BHATHO BMIHIOBATH BUXiMHWIT TeKcT. PisHUIA y JeKCHYHIN CTPYK-
TYpi PO3MOBHOTO PeTiCTPy OBOX MOB, BiIMIHHOCTi COLIOKYJAbTYPHUX yABJAeHb (YPAHIIY3bKOTO Ta YKpaiH-
CbKOT0 YUTa4iB TAKOK YCKJIAJHIOOTH IIpollec Iepekaasy i CIpUINHIOITh BUKOPUCTAHHA HepeKJIaJalbKuX
TpaHcopmaniil. Bigxin Bix opuriHaJdy 3yMOBIIIO€ OMYIeHHA JEKCUIHAX OfUHUIb, BAKOPUCTAHHA BiflIo-
BIJTHUKIB 31 3MiHEHUM CEMHUM CRJAJIOM, 1[0, ¥ CBOIO 9epr'y, CIIPUYUHIOE BTPATy BIATIHKY PO3MOBHOCTI B IIe-
peraani. O6MeskeHHA, cBimomo cTBopeHi P. KeHo [1d KOMHOTO TEKCTY-BIpPaBH, CYTTEBO YCRJIATHIOOTH
MIOTIYK BiMOBiMHUKIB B yKpaiHchRiil MoBi. HaTomicTs BuKOpucTaHHA IpHitOMiB KOMIeHCAIIiT Ta TOfaBaHHA
POSIIUPIOITH MOKJIMBOCTI /1A TePeRIaiadiB i CIPUAITH BiITBOPEHHIO y IepeRIafi CTHIICTHIHOI Map-
KOBAHOCTI JIEKCHYHUX OJVHHIb, y TOMY YHC/Ii 3aBAAKM BUKOPHCTAHHIO PO3MOBHOI JIEKCUKU Yy KOHTEKCTaX,
GiTbII 3BUYHUX 1A YEPATHCHROTO YATAYA.

IlepenexTuBHUM /1A TONATBITNX PO3BiOK BUIAETHCA BUBYEHHSA 3aC00iB BiITBOPEHHSA B YKPATHCHKOMY
neperJai posMoBHOi Jekcuku poMany P. Keno «Zazie dans le métro» («3asi y metpon).
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OCOBEHHOCTMY IEPEIAYY PASTOBOPHOI JEKCUKN CBOPHUKA PATMOHA KEHO (EXERCICES DE
STYLE» B YRPAUHCKOM TIEPEBOJIE

Annoramus. I]e.rp craTbul — BHIABHUTH, IPOAHATU3UPOBATH M CHCTEMATH3UPOBATD CIIOCOOHI TIePeIatin JeKCUKH PasToBOP-
Horo ctuisA B cOopuuke Paiimona Keno «Exercices de style» («Ympasmuenus B cTuie») B epeBoje HA YKPAUHCKU{ ABLIK.
O6bekTOM N3yIeHUA ABIACTCA PASTOBOPHAA JEKCUKA, KAK OfHA M3 UepT MHAWBHAyaJbHoro ctuia P. Keno, B opurunase
u nepeBoge. IIpejgmer uccie0BaHNA — I1€PEBOLIECKHE COOTBETCTBUA CTUIMCTHIECKH MAapPKHPOBAHHON JEKCHKA W TPAHC-
(opmaruu KaK CPeCTBO BOCIPOM3BEIeHUA PA3rOBOPHOIL JekcuKH B mepeBofe coopuuka P. Keno. B pa6ore Gbumu ucmolinzo-
BAHBI OIMCATEJBHBIA U COOCTABUTEJNbHEI METOIE, KOMIIOHEHTHEII AHAJNS, & TAK#e 3IeMEHTH KOINIeCTBEHHOIO AHAJM3A.
Pesyaprarom paboThl SBUIOCH BEIABJICHUE U ONKCAHNE JEKCUYECKUX IMHUI] PASTOBOPHOTO CTHJIA U UX II€PEBOIIECKUX CO-
OTBETCTBHI, OIPe/ieJeHIe 3aKOHOMEPHOCTeli IIepeiadn PasrOBOPHOI JIEKCHKY B IepeBoje. [laHa XxapakTephcTHRa CIIoco6oB
COXPAHEHHUS OTTEHKA PAsTOBOPHOCTH (IPUEMBI KOMIIGHCAINY ¥ J0GABIEHHUSA) U CIyYaeB ero moTepu (OMylleHNe JeKCUIECKIX
e[IMHUI], WCIIOJb30BAHIE COOTBETCTBHIl C M3MEHEHHHIM CEMHHIM coctaBoM). BrBogsl. Kak cuneresnbcTByeT MpoBeSHHBII
AHAaJIN3, TePeBOIYMKA MOTYT CYIIECTBEHHO M3MEHATb TEKCT OPUTMHAJA [JIS BOCIPOM3BEJEHUA A3BLIKOBHIX BKCIIEPUMEHTOB
P. Keno cpencrBamu yrpamHckoro saspika. OrpaHudeHns, 3aBe0MO CO3[aHHEIE IINCATENEM, 3HATUTEIBHO YCJIOKHAOT IONCK
cooTBeTCTBHIA. PasHuIa B IEKCHIECKO# CTPYKTYPe PasroBOPHOrO PerucTpa ABYX ASHIKOB, COLUOKYIBTYPHBIE PABJINIU B BOC-
HPUATHE PPAHI[Y3CKOT0 ¥ YKPAUHCKOTO YHTATeeil CO3A0T TPY/AHOCTH B IIPOIIecce [ePeBofa i 00y CIaBINBAIT HCIO0Ib30BA-
HUe mepeBofdeckux Tpancopmanmii. IlepemeETHBHEIM 1Jis NAJIbHENNIET0 MCCIEOBAHUS TIPEJCTABIACTCA U3y UEHUE CIIOCO-
60B IepeBofia Ha YKPAMHCKUI A3BIK pasroBopHOil Jekcuku pomana P. Keno «Zazie dans le métro» («3asu B MeTpon).

KioueBnie cJoBa: JeKcHKa PasTOBOPHOTO CTHJIA, A3HIKOBEIE SKCIIEPUMEHTHI, IePEBOMUECKIe COOTBETCTBUSA, EPEBOIIE-
ckue TpaHc(opmanun, PpaHIy3CKo-YEpanHckuil mepesox, Paiimon Kewo.
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THE PECULAIRITIES OF REPRESENTING COLLOQUIAL VOCABULARY IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF «(EXERCICES DE STYLE» BY RAYMOND QUENEAU

Summary. The purpose of the article is to reveal, analyze and systematize the means serving to translate the collo-
quial vocabulary in the Ukrainian version of «Exercices de style» by Raymond Queneau. The object of the research is
the colloquial vocabulary as one of the characteristics of the R. Queneau’s individual style in the source language and in
translation. The subject of the study is the translation equivalents of the stylistically marked words and transformations
as means of representing colloquial vocabulary in the translation of the book by R. Queneau. Methods of comparative and
componential analysis, descriptive methods and elements of quantitative analysis are used in this research. The results
consist in revealing colloquial words and their translation equivalents. This analysis permits to highlight the means pre-
serving the informal connotation (compensation, addition) along with the examples of its exclusion (omission of informal
words, use of equivalents containing modified semantic components). The present findings confirm that the translators
change the source-language text in order to reproduce the linguistic experiments by R. Queneau into Ukrainian. The
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constraints consciously created by the writer complicate the search of equivalents. The distinction in the colloquial
vocabulary of the source and target languages alongside the sociocultural differences in perception of the French and
Ukrainian readers pose difficulties for translators and cause the use of translation transformations. Future research
could examine the means representing the colloquial vocabulary in the Ukrainian translation of the novel «Zazie dans le
métro» by R. Queneau.

Key words: colloquial vocabulary, linguistic experiments, translation equivalents, translation transformations, French-
Ukrainian translation, Raymond Queneau.
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®PASEOQJIOI'TYHI OJMHNI]I 18 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM «(RIHb» (HA MATEPIAJII
YKPATHCBHEOI, TYPEIIPKOI TA AHIVIIICHKOI MOB)

Anoramia. Y crarti 3icTaBieHo ()paseoJorismu, Io MiCTATH HafiMeHYBaHHA TBapUH B YKpaiHCBKill, Typeupkiil i aH-
ruifichkiil MoBax. MeTa 1bOro TOCHiIEeHHA — IIPOJeMOHCTPYBATH JaHi 3iCTABHOr0 aHATIBY (paseoaorisMiB i3 300HIMITHIM
KOMIIOHEHTOM «KiHb» y BKa3aHUX MoBax. (6 6€KTOM BUBIeHHA BUCTYIAKTh YKPAIHChK], TypelbKi Ta aHIIificbki paseosoridni
OfIMHUII HA TI03HAYEHHA eMOIIHHUX PHC JIOAUHA. ¥ Ci i OAUHHUII MIiCTATH BOOHIM «KiHb». Marepiar nocruijxeHna: gpaseo-
JoriyHi Ta TIyMadHi CIOBHUKM yEpaiHChKOI, Typelbkol Ta aHIIilicbkol MOB. IIpegMerom BUBUEHHA € 0COGIUBOCTI KYAbTYPO-
JIOTIYHOTO acleKkTy (YHKIiOHYBaHHA TaKUX ()PaseoJOriYHNX ONUHUIb y 3a3HAUeHHX MOBaX Ta iX CTPYKTYpPHO-CeMaHTHUHI
ocob6JuBocTi. Pe3y.abTaroM IpoBefieHHA 3iCTaBHOI'0 aHALI3Y TYPelbRUX, AHIIifICbKUX Ta YEPaiHChbKUX BITIOBITHUKIB RIIbKOX
Tpyn (paseosOTiTHAX OAWHUIb cTata iXx Kiacuiralid sa cemaHTHIHUMHU rpynamu. Buenoprm. JlocnifmeHHA (ppaseoJo-
Ii3MiB 13 300HIMOM (KiHb)» Ja€ 3MOT'y BUOKDEMUTH TPU CeMaHTUUHI I'PYNH, AKi XapaKTepU3yOTh O3UTHUBHI i HeTraTHBHI pucu
amopuHu. Oco6aMBOCTi CBITOCIPUAHATTA PISHUX HAPOMIB BIUIMBAIOTH HA KiJIbKICTH ()paseoJorisMiB y ceMAHTHIHHUX TUIAX Ta
MOBHY OpraHisallilo 300(h)pa3eoorismis.

RuiodoBi caoBa: PpaseosorisM, 300HIM «KiHb», CEMAHTHYHA TPYIa, YKpaiHChka MOBa, aHTTiliCbKa MOBA, TypeIbKa MOBa,
3icTaBIeHHA.

Hocranoska mpobaemu. Y ¢paseosorivHomy (hOH/II KOKHOT MOBH YiJbHe Miclle TIOCIIa0Th (paseosio-
risM¥ i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. ¥ MOBOSHABCTBI Taki ()paseooTisMy HA3UBAIOTh II0-PIBHOMY: 300HIMIU-
Hi Ppaseonoeiumni 00uHUYL, 300CeMIUNT HPAZEON02I3MU, 300CEMIBMU, 300§HiPA3EON0LI3MU, PPA3EOL0LTUNHT
00UHUYT 3 AHIMALICTUNHUM KOMNOHEHMOM, 300HIMU, 300M0pdiiamu. HaliMeHyBaHHA TBADUH € OFHUM i3
HalJaBHIMINX I1ACTIB JEeKCUKN 3 6araToBikoBoio icTopien. BoHu yTBOpm/INCA BHACTIIOK TPUBAJIUX CIIO-
cTepe:eHb JIOAUHY 3a TBapuHaMu. OpHak B3ATI 3i ¢BiTy TBapuH 006pasy BinoOpakalnTb He TIIbKU OKpeMi
PUCH JIOICBKOTO XapakTepy (My#HICTh — /€6, XUTPICTh — AuUcuUys, 60ATY3TBO — 3G.6Yb, KiHb — 2PaYyis),
a i mo6yToBi, colianbHi, TyXOBHI 3B’A3KM Mi# HOCIAMEU MOBH, HAITIOHAJLHY CIeIM(iKy HAPOLY B3aradi.
Bonu HajineHi BupasHO0 eKCIPECHBHOI CEMaHTHKOI, TOMY B XYIO:KHiil JiTepaTypi HA3BU TBAPHH YaCTO
BHUCTYIAIOTh B 06Pa3HO-CUMBOJIUHIN (QyHKIIII.

Oco6JuBOCTI TBAPUHHOTO CBIiTYy CTBOPIOTH HAOYHY MOJEJb, €JEMEHTH AKOI HATQIyIOTh HMUTTA JIOA-
cbKOro cycmiabeTBa. OCHOBOI0 BUKOPHCTAHHA HAa3B TBAPHUH y [IePEHOCHUX 3HAYEHHAX € IXHi pi3Hi BracTu-
BOCTi (YaCTO BUTra/iaHi): BOBHIIIHIN BUTJIAN, XapaKkTepHi 3BU4KM. 1IpoTe, B KOKHOTO HAPOMY iCHYE BIacHA
cHUCTeMa KOMyBaHHA 300XapakTepuctuk [2, c. 80].

3B’A30K MpoGJaeMu 3 MonepeHiMU KocaieHHAME. B yKpaiHCbKOMY MOBOBHABCTBI BOOHIMH AK KOM-
IOHEHTH (PaseoNOTiIHIAX OJMHWIL HEOLHOPA30BO CTABAJIU 00’€KTOM HaykoBoro aHatisy. Ilii mpoGuemi
npucssdeni Haykosi mpari T. II. Binbuunceroi, A. B. Bopo6itoBoi, I. O. T'ory6oBesroi, A. C. 3aninoi,
. B. KpacuobaeBoi-Hopuoi, O. A. Kpusrxko, O. II. Jleuenko, T. I. Mixeesoi, O. I. Ilanuenko, 0. B. Ilo-
3npans, . A. Caxartu, O. B. CemenoBoi, [I. B. ¥Vixuenra, H. JI. ®panuyr, A. B. @pinpix, JI. O. dposoi Ta
6araThoX iHIMUX MOCJHiTHUKIB. AHTJIOMOBHI B00HIMHU BUCBiT/IOBaJHCA B po6oTtax B. M. Amuwora, K. M. By-
pax, I. B. Rysnenosa, T. 10. Cymrko, M. C. Opuyk ra inmux. SicraBruil acnexr QyHKIioHYBaHHA Ppa-
3e0JI0Ti3MiB 13 300ceMiUHNM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiaJti aHTJiificbkol Ta yKpaiHCbKOI MOB HOCHiyBaJIn
I. O. Ananmpro, €. K. Byroukinai, . B. I'puromrina, O. M. I'oay6, O. I. Ilangenko, C. M. ®enipxo.
Posraan ocob6imBocTeil (yHEIiBAHHA TypelbKUX 300()pas3eosoriaMiB mocizae 3HauHe Miclle y Tparax
I. JI. TlokpoBchbKoi.
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